 

СПОРАЗУМ О ТРГОВИНИ И ПРИВРЕДНОЈ САРАДЊИ ИЗМЕЂУ САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И ШВАЈЦАРСКЕ КОНФЕДЕРАЦИЈЕ
Савезна Република Југославија и Швајцарска Конфедерација (у даљем тексту: "Уговорне стране"), 

Свесне посебног значаја спољне трговине и различитих облика привредне сарадње за привредни развој две земље,

Изражавајући своју спремност да сарађују у налажењу путева и начина да прошире трговину и друге облике економске сарадње у складу са принципима и условима из Завршног акта Конференције о европској безбедности и сарадњи (КЕБС) потписаног у Хелсинкију 1. августа 1975. године, и других докумената КЕБС, ОЕБС, и то Париске повеље за нову Европу и принципа садржаних у завршном документу Бонске конференције о привредној сарадњи у Европи, 

Поново потврђујући своје опредељење за плуралистичку демократију засновану на владавини права, људским правима укључујући права припадника мањина, основним слободама и за тржишну привреду:

Поново потврђујући своје опредељење и спремност да подрже Пакт за стабилност Југоисточне Европе, 

У жељи да створе повољне услове за садржајан и складан развој и међусобно проширење и унапређење трговинске и друге привредне сарадње у областима од обостраног интереса. 

Изражавајући спремност да испитају, у светлу сваког релевантног фактора, могућност развијања и продубљивања међусобних односа и њиховог проширивања на области које нису обухваћене овим споразумом, 

Решене да развијају односе у области трговине у складу са основним принципима Општег споразума о царинама и трговини (ГАТТ) и са другим споразумима Светске трговинске организације (СТО), 

(Констатујући статус Швајцарске Конфедерације као члана СТО и текући процес приступања Савезне Републике Југославије СТО), 

Одлучиле су, у складу са горе изнетим, да закључе овај споразум: 

Члан 1

Циљ
1. Циљ овог споразума је да установи принципе и правила за обављање робне размене и за економске односе између Уговорних страна у целини. Уговорне стране се обавезују, да у складу са националним законодавством и међународним обавезама, развијају узајамну трговину, као и друге облике економске сарадње.

2. Уговорне стране су сагласне, да принципи које је установио КЕБС/ОЕБС представљају неопходан елемент за остварење циља овог споразума. 

Члан 2

Светска трговинска организација
Уговорне стране ће чинити сваки могућ напор да унапреде, повећају и прошире своју трговину према принципима СТО. 

Члан 3

Третман најповлашћеније нације
1. Уговорне стране ће једна другој доделити третман најповлашћеније нације у погледу царина и других дажбина које се примењују на увоз или извоз роба или које се уводе на међународни трансфер плаћања за увоз или извоз, као и за таксе које се непосредно или посредно разрезују на увезену или извезену робу како у погледу начина наплате таквих дажбина, пореза и такси, тако и у погледу свих правила и формалности у вези са трговином. 

2. Став 1 овог члана неће се тумачити тако да обавезује једну Уговорну страну да прошири на другу Уговорну страну предности које додељује: 

- као што су олакшице за пограничну трговину; 

- ради стварања царинске уније или зоне слободне трговине или сходно стварању такве уније или зоне у складу са чланом XXИВ ГАТТ 1994/СТО;

- земљама у развоју у складу са ГАТТ 1994/СТО или одлукама и прописима СТО. 

Члан 4

Недискриминација
Неће се примењивати никакве забране или квантитативне рестрикције, укључујући издавање дозвола, на увоз из или извоз на територију друге Уговорне стране, осим ако се на сличан начин не забрањује или ограничава увоз сличног производа из текућих земаља или извоз сличног производа у треће земље.

Члан 5

Национални третман
1. Роба са територије једне Уговорне стране увезена на територију друге Уговорне стране добиће третман који није мање повољан од третмана додељеног сличној роби националног порекла у погледу унутрашњих пореза и других унутрашњих такса и свих закона, прописа и захтева који утичу на унутрашњу продају, понуду и за продају, куповину, транспорт, дистрибуцију или коришћење. 

2. Уговорне стране неће установити или држати на снази било који интерни квантитативан пропис који се непосредно или посредно односи на мешавину, обраду или коришћење производа и прецизираним количинама или пропорцијама, односно да захтева, да било која прецизирана количина или пропорција било ког производа који је предмет прописа мора бити испоручен из домаћих извора. Уговорне стране неће ни на други начин примењивати интерне квантитативне прописе који су супротни принципима наведеним у ставу 1 овог члана. 

Члан 6

Плаћања
1. Плаћања која се односе на трговину робама или услугама између Уговорних страна у некој појединачној трансакцији, као и трансфер таквих плаћања на територији Уговорне стране чији је резидент поверилац биће ослобођени било каквих ограничења. 

2. Уговорне стране могу одступити од својих обавеза сходно ставу 1 овог члана само ако су ограничења која треба да буду уведена дозвољена према њиховом статусу у оквиру Међународног монетарног фонда (ММФ) и под условом да се таква ограничења примењују на недискриминаторски начин. Ова ограничења ће се примењивати на начин да проузрокују најмање могуће ремећење овог споразума. Уговорне стране ће одмах обавестити једна другу о увођењу таквих мера и о било каквој промени у оквиру истих. 

Члан 7 

Остали пословни услови 

1. Размена робе између Уговорних страна вршиће се у појединачним пословима по тржишним ценама. Нарочито ће поједини државни органи и државна предузећа вршити све увозне куповине или извозну продају под комерцијалним условима, укључујући цену, квалитет и понуду; они ће, у складу са уобичајеном пословном праксом, пружити предузећима друге Уговорне стране адекватну прилику да конкуришу за учешће у таквим пословима. 

2. Уговорне стране неће захтевати ни подстицати учеснике у појединачним пословима да склапају бартер аранжмане нити споразуме о везаној трговини. 

Члан 8 

Јавна набавка 

Уговорне стране ће сарађивати на стварању услова за отворену и конкурентну доделу уговора о јавној набавци роба и услуга, конкретно јавним конкурсима и сарађивати у том смислу са Мешовитим комитетом (члан 7 Споразума). 

Члан 9 

Транспарентност
Уговорне стране ће ставити на располагање своје законе, прописе, судске пресуде и управне одлуке које се односе на комерцијалне активности уопште и обавештавати једна другу о свакој промени у својој царинској или статистичкој номенклатури, као и о променама у свом националном законодавству које могу утицати на спровођење овог споразума. 

Члан 10 

Ванредна акција у вези са увозом појединих производа
1. Уговорне стране ће се међусобно консултовати ако се било која роба увози на територију једне од њих у увећаним количинама или под условима који проузрокују или прете да проузрокују озбиљну штету домаћим произвођачима сличних или непосредно конкурентних роба. 

2. Консултације које се траже, сходно ставу 1 овог члана, обављаће се са циљем изналажења узајамно задовољавајућих решења и завршиће се најкасније 30 дана од датума писменог обавештења о захтеву односно Уговорне стране, осим ако се Уговорне стране не договоре другачије. 

3. Ако после акције, сходно ст. 1 и 2 овог члана, не буде постигнут споразум између Уговорних страна, Уговорна страна која трпи последице штете биће слободна да ограничи увоз дотичних роба у мери и периоду који је апсолутно неопходан да се спречи или санира штета. У том случају и после консултација, друга Уговорна страна биће слободна да одступи од својих обавеза по овом споразуму што се тиче еквивалентног обима трговине. 

4. У критичним околностима, односно ако би одгађање проузроковало штету која би се тешко надокнадила, акција сходно ставу 3 овог члана, може се предузети привремено, без претходне консултације, под условом да се консултација обави непосредно после предузимања такве акције. 

5. У избору мера из ст. 3 и 4 овог члана, Уговорне стране даће приоритет оним мерама које проузрокују најмањи поремећај у функционисању овог споразума. 

6. Свака акција предузимаће се у складу са чланом XИX ГАТТ 1994/СТО и Споразумом о заштитном систему. 

Члан 11

Дампинг
Ако једна од Уговорних страна установи да је дошло до дампинга код друге Уговорне стране у смислу из члана ВИ ГАТТ 1994/СТО и Споразума о спровођењу члана ВИ ГАТТ 1994/СТО, она може предузети одговарајуће мере против те праксе у складу са одговарајућим одредбама ГАТТ 1994/СТО. 

Члан 12

Роба у транзиту
Уговорне стране се обавезују да неће уводити транзитне таксе, дажбине ни друге таксе са еквивалентним ефектом, осим такси које одговарају административним трошковима у вези са транзитом или стварним трошковима, нити ће уводити административне сметње за робу пореклом из Уговорних страна у транзиту кроз њихову територију. 

Члан 13

Заштита интелектуалне својине 

1. Уговорне стране ће додељивати и осигуравати адекватну, делотворну и недискриминаторску заштиту права интелектуалне својине. Оне ће усвојити и предузимати адекватне, делотворне и недискриминаторске мере за остваривање таквих права против њихове повреде и, конкретно, против фалсификовања и пиратерије. Посебне обавезе Уговорних страна биће наведене у Анексу који чини саставни део овог споразума. 

2. У складу са суштинским одредбама Споразума СТО о трговинским аспектима права интелектуалне својине (Споразум ТРИПС), посебно са чл. 4 и 5 тог споразума, једна Уговорна страна неће држављанима друге Уговорне стране давати третман који је мање повољан од третмана датог држављанима било које друге државе. У складу са чланом 4 став (д) Споразума ТРИПС, било која предност, корист, повластица или имунитет, који проистиче из међународних споразума који су на снази у једној од Уговорних страна при ступању на снагу овог споразума и о којима је друга Уговорна страна обавештена писменим путем најкасније шест месеци после ступања на снагу овог споразума, биће изузете од ове обавезе под условом да она не представља произвољну или неоправдану дискриминацију држављана друге Уговорне стране. Уговорна страна која је чланица СТО биће изузета од захтева за достављањем писменог обавештења ако је већ доставила такво обавештење Савету ТРИПС. 

3. Ако једна од Уговорних страна закључи споразум са било којом другом државом који превазилази захтеве овог споразума, та Уговорна страна биће спремна, на захтев друге Уговорне стране, да додели заштиту права интелектуалне својине под еквивалентним условима другој Уговорној страни и отпочне преговоре у доброј вери у том циљу. 

4. Ако једна од Уговорних страна сматра да је друга Уговорна страна пропустила да испуни своје обавезе сходно овом члану, она може предузети одговарајуће мере сходно условима и у складу са поступцима утврђеним у члану 17 овог споразума (Мешовити комитет).

5. Уговорне стране сагласне су да на захтев било које од њих, анализирају одредбе о заштити права интелектуалне својине садржане у овом члану и у Анексу, како би даље побољшале нивое заштите и избегле или исправиле трговинске поремећаје чији је узрок актуелни ниво заштите права интелектуалне својине. 

6. Уговорне стране ће договорити одговарајуће моделитете техничке помоћи и сарадње између односних државних органа Уговорних страна. У том циљу, оне ће координирати напоре са релевантним међународним организацијама. 

Члан 14

Изузеци
1. Зависно од захтева да се такве мере не примењују на начин који би представљао средство произвољне или неоправдане дискриминације или скривено ограничење трговине између Уговорних страна, овај споразум неће спречавати уговорне стране да предузимају мере оправдане на основу: 

- заштите јавног морала; 

- заштите живота или здравља људи, животиња или биљака и заштите животне средине; 

- заштите интелектуалне својине; 

или било које друге мере поменуте у члану XX ГАТТ 1994/СТО. 

2. Овај споразум неће ограничавати право Уговорних страна да предузимају било коју акцију оправдану на основама непоменутим у члану XXИ ГАТТ/1994/СТО. 

Члан 15

Технички прописи
Уговорне стране ће, у оквиру Мешовитог комитета, образованог сходно овом споразуму, дискутовати о могућностима да тешње сарађују по питањима која се односе на уклањање техничких баријера трговини. Ова сарадња ће се одвијати у областима које се односе на техничке прописе, стандардизацију као и тестирање и издавање уверења (сертификата). 

Члан 16

Привредна сарадња
1. Уговорне стране ће улагати напоре да подстакну и унапреде привредну сарадњу у областима од обостраног интереса.

2. Циљеви такве привредне сарадње биће, између осталог: 

- да се ојачају и прошире привредне везе између две земље; 

- да се да допринос развоју њихових привреда; 

- да се отворе нови избори снабдевања и нова тржишта; 

- да се подстакне сарадња између привредних субјеката у циљу промовисања заједничких улагања, уговора о лиценцама и сличних облика сарадње; 

- да се поспеше структурне промене у њиховим привредама; 

- да се подстакне учешће малих и средњих предузећа у трговини и сарадњи.

Члан 17 

Мешовити комитет
1. Да би се осигурало спровођење овог споразума образоваће се Мешовити комитет, који ће се састојати од представника Уговорних страна, деловати на основу узајамне сагласности и састајаће се по потреби у једној од Уговорних страна. Свака од Уговорних страна њиме ће наизменично председавати. 

2. Мешовити комитет ће конкретно: 

- надгледати функционисање овог споразума, посебно што се тиче тумачења и примене његових одредаба и могућности ширења његовог предмета; 

- служити као форум за консултације са циљем разраде препорука и аранжмана за решавање проблема између Уговорних страна сходно члану 19 овог споразума ("Опште консултације и разрешавање спорова");

- разматрати ствари које се односе и утичу на трговину између две Уговорне стране, конкретно што се тиче јавне набавке сходно члану 8 овог споразума ("Јавна набавка");

- анализирати напредак у правцу ширења трговине и сарадње између две земље; 

- размењивати информације и прогнозе о трговини као и информације сходно члану 9 овог споразума ("Транспарентност");

- служити као форум за консултације сходно члану 10 овог споразума ("Ванредна акција за увоз појединих производа");

- служити као форум за консултације у области права интелектуалне својине сходно члану 13 овог споразума ("Заштита интелектуалне својине"). Те консултације се могу одвијати и између експерата Уговорних страна; 

- доприносити развоју привредне сарадње по члану 16 овог споразума ("Привредна сарадња");

- формулисати и подносити државним органима Уговорних страна измене и допуне овог споразума како би се узела у обзир нова кретања, као и препоруке у вези са спровођењем и ширењем предмета сходно члану 18 овог споразума ("Анализа и проширење").

Члан 18

Анализа и проширење
1. Уговорне стране пристају да анализирају одредбе овог споразума на захтев било које од њих. 

2. Уговорне стране изражавају спремност да развијају и продубљују односе успостављене овим споразумом и да их проширују на области које њиме нису обухваћене као што су услуге и улагања. Било која од Уговорних страна може подносити разумне захтеве у том смислу на Мешовитом комитету. 

Члан 19 

Опште консултације и решавање спорова
1. Свака Уговорна страна ће са симпатијама размотрити и пружити адекватну прилику за консултацију у погледу представки које друга уговорна страна поднесе у погледу било које ствари која утиче на спровођење овог споразума.

2. Ако било која Уговорна страна сматра да је или би било која бенефиција дата овим споразумом могла бити ускраћена, она може ствар поднети Мешовитом комитету. Мешовити комитет ће одмах обавити припреме за испитивање те ствари. Такве припреме могу укључити позив на Истражни комитет који чине независна лица одабрана због своје компетентности и интегритета, а које наименују Мешовити комитет под условима и одредбама које он одреди. Мешовити комитет може дати одговарајуће препоруке Уговорним странама. 

Члан 20 

Приступ судовима
1. Обе Уговорне стране обавезују се, у оквиру свог споразума, да физичким и правним лицима друге Уговорне стране доделе национални третман у погледу приступа својим надлежним судовима и управним телима и примене својих поступака. 

2. Упркос ставу 1 овог члана, свака Уговорна страна може да захтева да држављани друге Уговорне стране буду заступани пред својим надлежним судовима и административним органима од стране професионалног представника, физичког или правног лица, који има држављанство прве Уговорне стране, ако је то у време ступања на снагу овог споразума прописано Законом. 

Члан 21

Територијална примена
Овај споразум се примењује на територије Савезне Републике Југославије и Швајцарске Конфедерације. Проширује се и на територију Кнежевине Лихтенштајн све док је на снази билатерални Споразум од 29. марта 1923. године између Швајцарске Конфедерације и Кнежевине Лихтенштајн. 

Члан 22

Ступање на снагу
Овај споразум ће ступити на снагу првог дана наредног месеца по истеку месеца у којем Уговорне стране једна другу дипломатским путем обавесте да су испуњени сви услови за ступање на снагу овог споразума, које захтевају њихова национална законодавства. 

Члан 23

Период важења и отказ
Овај споразум остаје на снази док га једна уговорна страна не откаже другој Уговорној страни писменим обавештењем послатим дипломатским путем. Овај споразум престаће да важи шест месеци од дана кад друга Уговорна страна прими то писмено обавештење. 

У потврду чега су доле потписани опуномоћени, потписали овај споразум. 

Сачињено у Београду, дана 21. новембра 2001. у два оригинална примерка на српском, француском и енглеском језику, при чему су сва три текста подједнако веродостојна. У случају размимоилажења у тумачењу овог споразума, меродаван је текст на енглеском језику. 

АНЕКС 

УЗ СПОРАЗУМ О ТРГОВИНИ И ПРИВРЕДНОЈ САРАДЊИ ИЗМЕЂУ САВЕЗНЕ РЕПУБЛИКЕ ЈУГОСЛАВИЈЕ И ШВАЈЦАРСКЕ КОНФЕДЕРАЦИЈЕ У ВЕЗИ СА ЧЛАНОМ 13 "ЗАШТИТА ИНТЕЛЕКТУАЛНЕ СВОЈИНЕ" 

Члан 1

Дефиниција и делокруг заштите 

"Заштита интелектуалне својине" обухвата посебно заштиту ауторског права, укључујући компјутерске програме и базе података и сродна права, жигове за робу и услуге, географске ознаке, укључујући ознаке порекла, патенте, биљне сорте, индустријске моделе и узорке, топографије интегрисаних кола као и необјављене информације. 

Члан 2 

Суштински стандарди према међународним конвенцијама 

1. Уговорне стране су сагласне да се придржавају суштинских стандарда следећих споразума: 

- Споразум СТО од 15. априла 1994. године о трговинским аспектима права интелектуалне својине (Споразум ТРИПС);

- Париска конвенција од 20. марта 1883. године о заштити индустријске својине (Стокхолмски акт, 1967);

- Бернска конвенција од 9. септембра 1886. године о заштити књижевних и уметничких дела (Париски акт, 1971).

2. Ако Уговорна страна није страна у доле поменутим споразумима, она ће обезбедити своје приступање тим међународним споразумима који имају за циљ олакшавање сарадње или регистрације у области интелектуалне својине од 1. јануара 2004. године.

- Међународна конвенција од 26. октобра 1961. године о заштити уметника извођача, произвођача фонограма и установе за радио-дифузију (Римска конвенција);

- Међународна конвенција од 2. децембра 1961. године о заштити нових биљних сорти (Конвенција УПОВ). 

3. Уговорне стране су сагласне да одмах обаве експертске консултације, на захтев било које од њих, о активностима које се односе на идентификоване или будуће међународне конвенције о усклађивању, управљању и примени интелектуалне својине и о активностима у међународним организацијама као што су Светска трговинска организација (СТО) и Светска организација за интелектуалну својину (ВИПО), као и односима Уговорних страна према другим државама о питањима која се тичу интелектуалне својине. 

Члан 3

Додатни суштински стандарди
Уговорне стране ће у својим националним законодавствима осигурати најмање следеће:

- адекватну и делотворну заштиту ауторског права, укључујући компјутерске програме и базе података као и сродна права;

- адекватну и делотворну заштиту жигова, укључујући колективне жигове, за робу и услуге, посебно несумњиво познате жигове у смислу члана 6 бис Париске конвенције и чувене, односно жигове високог реномеа; 

- адекватна и делотворна средства за заштиту географских ознака, укључујући ознаке порекла у погледу свих производа и услуга; 

- адекватну и делотворну заштиту индустријских модела и узорака обезбеђењем заштите од најмање 15 година;

- адекватну и делотворну патентну заштиту за проналаске у свим областима технологије на нивоу сличном нивоу који преовлађује у Конвенцији о европском патенту од 5. октобра 1973. године, као и додатну заштиту од највише пет година за фармацеутске производе за заштиту биља од 1. јануара 2005. године;

- адекватну и делотворну заштиту топографија интегрисаних кола; 

- адекватну и делотворну заштиту неоткривених информација. 

Обавезна лиценца патената даваће се само под условима из члана 31 Споразума ТРИПС. Лиценце издате на основу неупотребе користиће се само до степена који је неопходан да се задовољи домаће тржиште под разумним комерцијалним условима. 

Члан 4

Листе заштићених географских ознака
Уговорне стране су сагласне да установе и размене у току следеће три године листе заштићених географских ознака, укључујући традиционалне називе који се односе на све производе, посебно вина, алкохолна пића, сиреве и воће, и да гарантују њихову заштиту на територијама уговорних страна. Те листе биће део Анекса уз Споразум о трговини и привредној сарадњи између Савезне Републике Југославије и Швајцарске Конфедерације, у вези са чланом 13 "Заштита интелектуалне својине" и биће разматране једанпут годишње од експерата уговорних страна. 

Члан 5

Стицање и одржавање права интелектуалне својине
Ако стицање права интелектуалне својине подлеже додели или регистровању права, Уговорне стране ће се побринути да поступци за доделу или регистрацију буду на истом нивоу како је то предвиђено у Споразуму ТРИПС, посебно у члану 62 тог споразума. 

Члан 6

Спровођење права интелектуалне својине
Уговорне стране ће предвидети одредбе о спровођењу које ће бити на истом нивоу како је то предвиђено у Споразуму ТРИПС и посебно у чл. 41 до 61 тог споразума.

  

